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position initiale sous pieds jusqu'à la position finale (équilibre de l'utilisateur après l'arrêt de sa chute).   (voir tableau):  Prévoir une 
distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique.  ➪ ANALYSE DE RISQUES :   
Ces produits sont conçus pour la protection individuelle contre les chutes de hauteur .  Deux risques sont possibles :   1) Montage à 
l’envers. Solution : il faut mettre le côté absorbeur sur le côté harnais.   2) Fermeture incorrecte du mousqueton AM002. Solution : vérifier 
que la double action de la fermeture du mousqueton AM002 soit bien effectuée. Limites d'utilisation: Avant toute opération mettant en 
œuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face à toute urgence susceptible de survenir pendant l'opération. 
Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais, ceintures, absorbeurs d’énergie etc…) : durée de vie maximale 10 ans 
en stockage (à partir de la date de fabrication), 7 ans à partir de la première utilisation. La durée de vie est donnée à titre indicatif. Les 
facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et l’utilisation 
/- Environnement de travail « agressif » : atmosphère marine, chimique, températures extrêmes, arêtes coupantes … /- Usage 
particulièrement intensif /- Choc ou contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs peuvent causer 
des dégradations invisibles à l’œil nu. Attention : certaines conditions extrêmes peuvent réduire la durée de vie à quelques jours. En cas 
de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se substitue 
pas à la vérification périodique (à minima annuelle) qui permettra de juger de l’état du produit. POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE 
DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. Toute modification ou adjonction ou réparation de l'EPI ne peut être 
faite sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini 
dans les instructions d’emploi. Le fabricant ne peut être tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu à la suite d’une 
modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-delà de ses limites. Afin de 
s’assurer de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de l’utilisateur, le produit doit être systématiquement vérifié : 1/ en 
inspectant visuellement les point suivants : Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de 
dommage visible aux coutures, pas de brûlure et pas de rétrécissement inhabituel. / Etat des coutures et des fixations : pas de dommage 
visible. / Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. /Etat général : rechercher toute 
dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. / Fonctionnement et verrouillage corrects des 
connecteurs / Les conditions particulières telles que l’humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les hu iles, la colle, la 
corrosion, l’usure de la sangle ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrêt de chute. 
2/ dans les cas suivants : avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou 
combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis à des contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum 
tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. EXAMEN PÉRIODIQUE de l'EPI : Un 
examen doit être réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette 
vérification très importante est liée au maintien et à l’efficacité de l’EPI et donc à la sécurité de l’utilisateur. Un document écrit autorisant 
la réutilisation doit être obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser l’EPI. Ce document précisera que la sécurité de l’utilisateur 
est liée au  maintien de l’efficacité et à la résistance de l'équipement. Remplacer l'EPI si nécessaire. Conformément à la réglementation 
européenne, la fiche d’identification doit être remplie avant la première utilisation du produit puis mise à jour et conservée avec le produit 
ainsi que le mode d’emploi par l’utilisateur. La lisibilité des marquages doit être vérifiée périodiquement. AVERTISSEMENTS : La sécurité 
de l’utilisateur dépend de l’efficacité constante de l'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice 
d’utilisation. Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible d’endommager l'EPI. Le poids de l’utilisateur incluant ses vêtements 
et son équipement ne doit pas dépasser le poids maximum indiqué sur l’antichute. Il est dangereux de créer son propre système anti-
chute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Toute modification ou adjonction ou réparation 
de l'EPI ne peut être faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors 
du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-delà de ses limites. Le fabricant ne peut être tenu responsable de tout 
accident direct ou indirect survenu à la suite d’une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas 
utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi. Le fabricant ne peut être tenu responsable de tout accident 
direct ou indirect survenu à la suite d’une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Température 
de l'environnement de travail : -20°C / +50°C. (Voir tableau performances)  ▪ PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PÉRIODIQUE de l'EPI 
:  1/Référence du produit   2/Entreprise   3/Nom de l'utilisateur   4/le numéro de lot,/N° de série  5/Date de production   6/Date de 1ère 
utilisation   7/Date d'achat   8/Date d'inspection   9/Commentaires   10/Date de prochaine inspection   11/Nom & Signature   12/Type 
Equipements de protection individuelle   13/LONGE A ABSORBEUR D’ENERGIE (conforme EN355).  14/La fiche d'identification doi t 
être remplie avant la première utilisation du produit, puis mise à jour et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles 
décrites dans la notice sont à exclure.   15/La périodicité des contrôles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un 
contrôle doit être effectué au moins une fois par an. La documentation fournie avec chaque produit doit être conservée indéfiniment par 
l’utilisateur. Instructions stockage/nettoyage: ▪ Pendant le transport et le stockage : /- conserver le produit dans son emballage /-
éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc… / tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, 
huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arêtes vives et structures de faible diamètre.   
ENTRETIEN ET STOCKAGE:   Nettoyer à l’eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser 
sécher naturellement et à distance de tout feu direct ou source de chaleur, de même pour les éléments ayant pris l’humidité lors de leur 
utilisation.   Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant 
affecter les performances du produit.   ▪ Les parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline.  L’eau de 
javel et les détergents sont rigoureusement prohibés.  ▪ Nettoyer la sangle uniquement avec un détergent doux.  ▪ Stocker après 

nettoyage, à l’abri de la lumière dans un endroit sec et aéré. EN LANYARD WITH SHOCK ABSORBER (according to EN355).- 
AN201200CC: 2-M ROPE ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER + 2 AM002 AN201200CD: 2-M ROPE ENERGY ABSORBER FALL 
ARRESTER + 1 AM022 + AM002 AN203100CC: 1-M LANYARD ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER + 2 AM002 AN203200CC: 
ENERGY ABSORBER WITH LANYARD 2 M + 2 AM002 AN203200CD: 2-M LANYARD ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER + 1 
AM022 + AM002 AN208150CC: 1.5-M ROPE ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER + 2 AM002 AN208RCD: ENERGY ABSORBER 
FALL ARRESTER WITH ADJUSTABLE ROPE FROM 1.5 TO 2-M + 1 AM022 + 1 AM002 AN211200CCC: 2-M DOUBLE ROPE 
ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER + 3 AM002 AN211200CDD: 2-M DOUBLE ROPE ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER 
+ 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD: 1-M DOUBLE LANYARD ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER +  2 AM022 + 1 AM002 
AN213200CCC: 2-M DOUBLE LANYARD ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER + 3 AM002 AN213200CDD: 2-M DOUBLE 
LANYARD ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER +  2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC: 1.5-M DOUBLE ROPE ENERGY 
ABSORBER FALL ARRESTER + 3 AM002 AN218RCDD: ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER WITH ADJUSTABLE DOUBLE 
ROPE FROM 1.5 TO 2-M + 2 AM022 + 1 AM002 AN230CD: ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER WITH STRETCH 2-M-LANYARD 
+ 1 AM022 + 1 AM002 AN235200CD: ENERGY ABSORBER WITH ELASTIC STRAP 2 M + 1 AM002 + 1 AM022 AN235200PR: 
DIELECTRIC ENERGY ABSORBER WITH EXTENSIBLE LANYARD 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D AN240CDD: ENERGY ABSORBER 
FALL ARRESTER WITH STRETCH DOUBLE 2-M-LANYARD + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: ENERGIE ABSORBER FALL 
ARRESTER WITH DOUBLE EXTENSIBLE LANYARD 2 M + 1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR: DIELECTRIC ENERGY ABSORBER 
WITH DOUBLE EXTENSIBLE LANYARD 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D AN218R2CDD: ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER WITH 
ADJUSTABLE DOUBLE ROPE FROM 1.5 TO 2-M + 2 AM022 + 1 AM002 AN208R2CD: ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER WITH 
ADJUSTABLE ROPE FROM 1.5 TO 2-M + 1 AM022 + 1 AM002 Use instructions: This manual must be translated (according to 
regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used. This manual must be read and understood by 
the user before using the PPE. The test methods described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore 
important to study each work situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various 
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devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct responsibility of a competent 
superior. The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions 
in this manual. The user is personally responsible for any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual 
and in the case of non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted 
to persons in good health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere 
strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage. This product is inseparable from a comprehensive fall protection 
system (EN363), whose function is to minimize the risk of body injury from falls. Before any use, refer to the recommendations for use 
for each component of the system.   ▪  This shock absorber is provided with an integrated lanyard (EN354). It is connected to the 
anchorage point of a harness (EN361) by a connector (EN362) by the end of the shock absorber. It is connected to the anchorage point 
(EN795) of the structure through a connector (EN362) by the end of the lanyard.   ➪ Special note for the AN230/ AN240 shock absorbers: 
These shock absorbers are not equipped with a lanyard. - AN230 with each end fitted with oval carabiner type connectors, they can be 
linked indiscriminately one end or the other to the anchorage point (EN795) and the attachment point of the harness (EN361). - AN240 
with each end fitted with oval carabiner type connectors, only the ends of the double portion must be connected to the anchor point 
(EN795). The end of the single portion will be connected to the harness (EN361). - AN230/ AN240 when there are hook type connectors, 
only the end(s) equipped with this type of connector must be connected to the anchor point (EN795). The end with the oval carabiner 
type connector will be connected to the harness (EN361). The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with 
a fall arrest system.   The shock absorber is equipped with a lanyard which can either be a strap or a stranded rope or a braided rope. 
The shock absorber may be fitted with different connectors (EN362). In these cases, follow the instructions described in their own manual. 
(see table):   ➪ OPERATION:   The fall arrest device comprises a single or double lanyard and an shock absorber. When attached to the 
anchor point above the user, the dual shock absorber enables large vertical and horizontal movements by successive clashes and stalls 
of the hooks with the various anchor points. The shock absorber comprises a folded and sewn tear strap, protected by a thermoplastic 
film. In the case of a fall: the tension of the integrated lanyard and the shock absorber stops the fall. The tearing of the thermoplastic film, 
that of the strap and its unfolding absorbs the shock generated by the fall arrest. Lengths: (see table): The total length of a device 
comprising an shock absorber and a lanyard must include: shock absorber + lanyard + manufactured ends + connectors for each of the 
ends. This length should not exceed 2 m.   ➪ DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS:   It is recommended to assign each user a harness.   
This PPE can only be used by one person at a time. /  / The fall arrest system will be attached to an anchorage point above the user 
(minimum resistance: 12 kN (EN795). The fall arrest system shall be attached to a sternal or dorsal attachment point of the harness. 
Never remove the thermoplastic film surrounding the shock absorber. During operation, regularly check the closing and adjustment and/ 
or fastening elements. For safety reasons and before each use, check: that the connectors (EN362) are closed and locked / that the 
operating instructions described for each component of the system are met / that the general disposition of the work situation reduces 
the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. / the vertical clearance is sufficient (free space beneath 
the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. ③   (see table):  The vertical clearance is 
the stopping distance H + additional safety distance of 1 m. The distance H measured from the initial position to the final position (user's 
balance after the fall arrest).   (see table):  Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical hazard.  
➪ RISK ANALYSIS :   These products are designed for personal protection against falls from heights.  Two risks are possible:   1) 
Mounting upside down. Solution: put the absorber side on the harness side.   2) Incorrect closure of the AM002 carabiner. Solution: check 
that the double action of closing the carabiner AM002 is done correctly. Usage limits: Before any PPE implementation operation, set up 
a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation. Textile products or those containing textile elements 
(harnesses, belts, shock absorbers etc...): maximum life of 10 years in storage (from date of manufacture), 7 years after the first use. 
The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly: -Non-compliance with the manufacturer's 
instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp 
edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for the product item's history. Warning: these factors can 
cause damage invisible to the naked eye. Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. If in doubt, always 
remove the product for it to undergo either: - a review /- destruction. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum 
annually) which will assess the condition of the product. TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT 
WWW.DELTAPLUS.EU. No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the 
manufacturer nor without using their procedures. Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer 
cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual. Do not use this 
equipment beyond its limits. To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product must be checked 
systematically: 1 / visually inspect the following points: State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams, 
no burning and no unusual narrowing. / Condition of seams and fasteners: no visible damage . / Condition of the metal parts: no wear, 
no deformation, no corrosion or oxidation. /General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic 
conditions / Correct operation and locking of connectors . / Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, 
corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. 2 / in the following cases: Before 
and during use / if in doubt / In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has been subjected 
to stress during a previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. 
PERIODIC REVIEW of PPE: An examination must be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent 
organization, mandated by them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's 
safety. A written document authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify 
that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the equipment. Replace the PPE if necessary. In accordance 
with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product and then updated and kept with 
the product as well as the manual by the user. The readability of the product labelling must be checked periodically. WARNINGS: The 
user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. 
Any static or dynamic overload may damage the PPE. The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the 
maximum weight indicated on the fall arrest. It is dangerous to create your own fall arrest system as each safety function may interfere 
with another safety function. No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the 
manufacturer without using their procedures. Do not use beyond the scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits. 
The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this 
manual. Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or 
indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual. Temperature of working environment : -20°C / +50°C. 
(See the performances)  ▪ PART 2: RECORD CARD :PERIODIC REVIEW of PPE:  1/Reference of the product   2/Company   3/User 
Name   4/The batch number,/Serial N°  5/Date of production   6/Date of 1st Use   7/Purchase date   8/Date of inspection   9/Comments   
10/Date of next inspection   11/Name & Signature   12/Type Personal protective equipment   13/LANYARD WITH SHOCK ABSORBER 
(according to EN355).  14/The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and 
kept.  To be exclusively used as described in the product user instructions.   15/The frequency of inspections must comply with national 
regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The documentation supplied with each product must 
be kept indefinitely by the user. Storage/Cleaning instructions: ▪ During transport and storage: - keep the product in its packaging /-
keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, 
petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter.   SERVICING AND 
STORAGE:   Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or 
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source of heat, even for items that got wet during use.   Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or coloring, these 
substances can affect the performance of product.   ▪ The metal parts are wiped with a cloth soaked in vaseline oil. Bleach and detergents 
are strictly prohibited.  ▪ Clean the strap with a soft detergent only.  ▪ Storage after cleaning, away from light in a dry and ventilated place. 

ES CORREA AL ABSORBEDOR DE ENERGÍA (en conformidad con EN355).- AN201200CC: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE 
ENERGÍA CUERDA DE 2 M + 2 AM002 AN201200CD: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA CUERDA DE 2 M + 1 AM022 + 
AM002 AN203100CC: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA CINCHA DE 1 M + 2 AM002 AN203200CC: ANTICAÍDAS 
ABSORBEDOR DE ENERGÍA CINCHA DE 2 M + 2 AM002 AN203200CD: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA CINCHA DE 2 
M + 1 AM022 + AM002 AN208150CC: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA CUERDA DE 1,5 M + 2 AM002 AN208RCD: 
ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA CUERDA REGULABLE DE 1,5 A 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN211200CCC: ANTICAÍDAS 
ABSORBEDOR DE ENERGÍA DOBLE CUERDA DE 2 M + 3 AM002 AN211200CDD: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA 
DOBLE CUERDA DE 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA DOBLE CINCHA DE 1 
M +  2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA DOBLE CINCHA DE 2 M + 3 AM002 
AN213200CDD: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA DOBLE CINCHA DE 2 M +  2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC: 
ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA DOBLE CUERDA DE 1,5 M + 3 AM002 AN218RCDD: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE 
ENERGÍA DOBLE CUERDA REGULABLE DE 1,5 A 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN230CD: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA 
EXTENSIBLE CINCHA 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN235200CD: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA CON CINCHA 
EXTENSIBLE DE 2 M + 1 AM002 + 1 AM022 AN235200PR: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA DIELÉCTRICO DE CINCHA 
EXTENSIBLE DE 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D AN240CDD: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA EXTENSIBLE CINCHA 
DOBLE 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA CON CINCHA EXTENSIBLE DOBLE 
DE 2 M + 1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA DIELÉCTRICO DE CINCHA EXTENSIBLE 
DOBLE DE 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D AN218R2CDD: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA DOBLE CUERDA REGULABLE 
DE 1,5 A 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN208R2CD: ANTICAÍDAS ABSORBEDOR DE ENERGÍA CUERDA REGULABLE DE 1,5 A 2 M 
+ 1 AM022 + 1 AM002 Instrucciones de uso: Esta información debe ser traducida (según la reglamentación en vigencia) por el 
revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta información debe ser leída y comprendida por el usuario antes de utilizar 
el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar 
cada situación de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los límites de los 
diferentes dispositivos. El uso de este EPI está reservado a personas competentes, que tengan una formación adecuada o que trabajen 
bajo la inmediata responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su 
resistencia y de la correcta comprensión de las consignas de este manual sobre su uso. El usuario es personalmente responsable de 
cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de 
seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta información. El uso de este EPI está reservado a personas con buena salud, dado que 
ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar con un médico. Respetar estrictamente 
las consignas de uso, de verificación, de mantenimiento y de almacenamiento. Este producto es inseparable de un sistema anticaídas 
global (EN363) cuya función es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las caídas. Antes del uso es necesario leer 
las recomendaciones de uso de cada componente del sistema.   ▪  Este absorbedor de energía se suministra con una eslinga integrada 
(EN354). Está unido a un punto de enganche de un arnés (EN361) mediante un conector (EN362) por el extremo de absorbedor de 
energía. Está unido al punto de anclaje  (EN795) de la estructura por un conector (EN362) por  el extremo de la eslinga.   ➪ Para los 
absorbedores de energía AN230 / AN240 : Estos absorbedores de energía no cuentan con eslingas. - AN230 cuando cada extremo 
cuenta con conectores ovales tipo mosquetón se puede unir indistintamente un extremo u otro al punto de anclaje (EN795) y al punto 
de enganche del arnés (EN361). - AN240 cuando cada extremo cuenta con conectores ovales tipo mosquetones, solamente los extremos 
de la parte doble deben unirse al punto de anclaje (EN795). El extremo de la parte simple debe unirse al arnés (EN361). - AN230  / 
AN240 cuando hay conectores de tipo gancho, solamente el o los extremos que cuentan con ese tipo de conectores deben unirse al 
punto de anclaje (EN795). El extremo que cuenta con un conector oval tipo mosquetón debe unirse al arnés (EN361). El arnés anticaídas  
(EN361) es el único dispositivo de prensión del cuerpo .   El absorbedor de energía cuenta con una eslinga que puede ser una cincha, 
una cuerda con filamentos o trenzada. El absorbedorde enrgía puede estar equipado con diferentes conectores (EN362). En ese caso 
deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. (ver tabla):   ➪ FUNCIONAMIENTO :   El dispositivo 
de detención de caída se compone de una eslinga simple o doble y de un absorbedor de energía. Cuando se encuentra enganchado al 
punto de anclaje ubicado encima del usuario, el absorbedor de energía doble permite realizar grandes desplazamientos verticales y 
horizontales por enganches y desenganches sucesivos de los ganchos en los diferentes puntos de anclaje. El absorbedor de energía 
cuenta con una cincha de desgarro plegada y cosida, protegida por una film termoplástico. En caso de caída, la tensión de la eslinga 
integrada y del absorbedor de energía detiene la caída. El desgarro del film termoplástico, el de la cincha y el despliegue de la misma 
amortizan el impacto generado por la detención de la caída. Largos: (ver tabla): El largo total de un dispositivo que cuenta con un 
absorbedor de energía y una eslinga debe incluir: absorbedor de energía + eslinga + extremos manufacturados+ conectores de cada 
extremo. Este largo no debe sobrepasar los 2 m.   ➪ PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES :   Cada usuario debe contar con un 
arnés.   Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez. /  / El dispositivo de detención de caídas debe engancharse 
a un punto de anclaje situado encima del usuario  (resistencia mínima: 12 kN (EN795). El dispositivo de detención de caídas debe 
engancharse a un punto de enganche esternal o dorsal del arnés. No quitar el film termoplástico que  cubre el absorbedor de energía. 
Durante el uso, verificar regularmente los elementos de cierre y regulación y/o fijación. Por  razones de seguridad, antes de cada uso, 
es necesario verificar: que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados / que las consignas de uso descritas para cada elemento 
del sistema sean respetadas / que la disposición general de la situación de trabajo limite el riesgo de caída, la altura de la caída y el 
movimiento pendular en caso de caída. / que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningún obstáculo 
perturbe el normal funcionamiento del sistema de detención de caída. ③   (ver tabla):  La altura libre es la distancia de detención H + 
una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La distancia H se mide desde la posición inicial bajo los pies hasta la posición final 
(equilibrio del usuario después de la caída).   (ver tabla):  Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las líneas 
eléctricas o zonas que presentan un riesgo eléctrico  ➪ ANÁLISIS DE RIESGOS:   Estos productos han sido diseñados para la protección 
personal en caídas de altura.  Hay dos riesgos posibles:   1) Montaje al revés. Solución: se debe colocar el lado del absorbedor del lado 
del arnés.   2) Cierre incorrecto del mosquetón AM002. Solución: verificar que la doble acción del cierre del mosquetón AM002 se realice 
correctamente. Límites de aplicación: Antes de cualquier operación que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje 
para enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operación. Productos textiles o que contengan elementos textiles 
(arneses, cinturones, absorbedores de enrgía, etc.): vida útil máxima 10 años en almacenamiento (a partir de la fecha de fabricación), 
7 años a partir del primer uso. La vida útil se da a título informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar 
las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo  « agresivo »: atmósfera marina, 
química, temperaturas extremas, aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del 
pasado del producto. Atención : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista. Atención: algunas condiciones 
extremas pueden reducir la duración a pocos días. En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - revisión /- destrucción. 
La vida útil no invalida la verificación periódica (por lo menos anual) que permitirá juzgar el estado del producto. PARA SABER CUAL 
ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU. Cualquier modificación, agregado, reparación o 
acoplamiento del EPI deberá realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ámbito de uso 
definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una 
modificación o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este 


